
Retrouvez le canton 
de Vaud : bienvenue !
Willkommen zurück 
im Kanton Waadt!

vaud.ch

Parfois, quelques jours ne 
suffisent pas pour découvrir 
la diversité de notre beau 
canton. C’est pourquoi nous 
souhaitons vous accueillir à 
nouveau dans les mois à venir !
Pour faciliter votre retour 
dans le Canton de Vaud, nous 
vous proposons ci-dessous 
10 réductions exclusives sur 
nos principales attractions, 
ainsi qu’une offre hôtelière 
exceptionnelle à Lausanne.
Ces offres sont valables du 
01.07.2025 au 31.12.2026 
(sous réserve de disponibilité). 
Vous avez tout le temps 
de profiter de l’hospitalité 
vaudoise !

A volte pochi giorni non 
bastano per scoprire 
tutta la varietà del nostro 
bellissimo cantone. Per 
questo desideriamo darvi il 
bentornato nei prossimi mesi!
Per facilitare il vostro ritorno 
nel Cantone di Vaud, vi 
proponiamo qui di seguito, 
10 sconti esclusivi sulle 
nostre principali attrazioni, 
oltre a un’offerta alberghiera 
eccezionale a Losanna.
Queste offerte sono valide 
dal 01.07.2025 al 31.12.2026 
(soggette a disponibilità). 
Avete tutto il tempo per 
godervi l’ospitalità vodese!
Non vediamo l’ora di darvi 
nuovamente il benvenuto nel 
Cantone di Vaud!

Manchmal reichen ein paar 
Tage nicht aus, um die Vielfalt 
unseres schönen Kantons zu 
entdecken. Deshalb möchten 
wir Sie in den kommenden 
Monaten wieder bei uns be-
grüssen!
Um Ihnen die Rückkehr in den 
Kanton Waadt zu erleichtern, 
haben wir 10 exklusive Ange-
bote für unsere Top-Attraktio-
nen sowie tolle Hotelangebote 
in Lausanne zusammengestellt.
Die Angebote sind vom 
01.07.2025 bis zum 31.12.2026 
gültig (je nach Verfügbarkeit). 
Sie haben dadurch genügend 
Zeit, die Waadtländer Gast-
freundschaft noch mehr zu 
geniessen! Wir freuen uns dar-
auf, Sie bald wieder im Kanton 
Waadt begrüssen zu dürfen!

*Veuillez conserver et apporter votre 
Carte de Fête, car elle vous sera 
demandée pour bénéficier de ces offres 
exclusives.

*Bitte nehmen Sie die Festkarte bei 
ihrem Besuch mit, um von diesen ex-
klusiven Angeboten zu profitieren.

*Vi preghiamo di conservare e portare 
con voi la vostra Carta della Festa, 
poiché vi sarà richiesta per usufruire 
di queste offerte esclusive.

Bentornati nel 
Cantone di  Vaud!

http://vaud.ch


+41 (0)21 613 73 73
info@lausanne-tourisme.ch

lausanne
50% sulla 2a notte50 % auf die 2. Nacht50% sur la 2ème nuit

Profitez également des 
rabais dans des hôtels 
sélectionnés de la ville de 
Lausanne !

Profitieren Sie ausserdem 
von Rabatten in ausge-
wählten Hotels in der 
Stadt Lausanne!

Approfitta degli sconti 
negli hotel selezionati di 
Losanna!

Validité: weekends du vendredi au 
dimanche inclus, vacances scolaires et 
jours fériés ; du 1er juillet 2025 au 31 
décembre 2026 ; sur demande et selon 
disponibilité.
Code promo : FFG2025
Réservations : en ligne ou par email (se-
lon indications avec la liste des hôtels)

Gültigkeit: Wochenenden von Freitag 
bis einschließlich Sonntag, Schulferien 
und Feiertage ; vom 1. Juli 2025 bis 31. 
Dezember 2026 ; auf Anfrage und je 
nach Verfügbarkeit.
Aktionscode: FFG2025
Reservierungen: online oder per E-Mail 
(wie in der Hotelliste angegeben)

Validità: fine settimana da venerdì a 
domenica compresi, vacanze scolasti-
che e festive ; dal 1° luglio 2025 al 31 
dicembre 2026 ; su richiesta e in base 
alla disponibilità.
Codice promozionale: FFG2025
Prenotazioni: online o via e-mail 
(come indicato nell’elenco degli hotel)

Hôtel Royal Savoy Lausanne (5*)

Mövenpick Hôtel Lausanne (4* sup)

Hôtel de la Paix Lausanne (4*)

Hôtel Continental Lausanne (4*)

Hôtel Mirabeau (4*)

Aquatis Hôtel (4*)

Novotel Lausanne Bussigny (4*)

Starling Hôtel Lausanne (4*)

Carlton Boutique Hôtel (4*)

Hôtel des Patients (3*) 

Ibis Lausanne Centre (3*)

Ibis Lausanne Crissier (2* sup)

Ibis Budget Bussigny (1*)

e-mail

en ligne / online

mailto:info@lausanne-tourisme.ch
mailto:contact%40carltonlausanne.ch?subject=
mailto:h6672%40accor.com?subject=
mailto:H1185%40accor.com?subject=
mailto:H1185%40accor.com?subject=
https://lausanne.hoteldespatients.ch/reservation/#/hotelbooking?culture=fr
https://www.starling-hotel-lausanne.com/fr/book/dates-of-stay?_gl=1*1fxs4hx*_ga*MTg1NTkxOTY0MS4xNzQwNzQ5MjQ3*_ga_WKNYYELX1S*MTc0MDc0OTI0Ni4xLjEuMTc0MDc0OTI0OC42MC4wLjA.*_ga_3R5SJEDWK4*MTc0MDc0OTI0Ni4xLjAuMTc0MDc0OTI0OS4wLjAuMA..*_gcl_au*NDM4MDY4MDg2LjE3NDA3NDkyNDk.&adults=1&domain=www.starling-hotel-lausanne.com&HotelId=73897&languageid=3&rooms=1https://www.starling-hotel-lausanne.com/fr/book/dates-of-stay?_gl=1*1fxs4hx*_ga*MTg1NTkxOTY0MS4xNzQwNzQ5MjQ3*_ga_WKNYYELX1S*MTc0MDc0OTI0Ni4xLjEuMTc0MDc0OTI0OC42MC4wLjA.*_ga_3R5SJEDWK4*MTc0MDc0OTI0Ni4xLjAuMTc0MDc0OTI0OS4wLjAuMA..*_gcl_au*NDM4MDY4MDg2LjE3NDA3NDkyNDk.&adults=1&domain=www.starling-hotel-lausanne.com&HotelId=73897&languageid=3&rooms=1
mailto:hotel.lausanne%40movenpick.com?subject=
mailto:h0530-re%40accor.com?subject=
https://royalsavoylausanne.com/fr/booking
https://www.hoteldelapaix.net/fr/reservation-page?_ga=2.54055215.665690089.1740749560-650127977.1727419470#room
https://www.simplebooking.it/ibe2/hotel/6663?lang=FR&cur=CHF&_gl=1*13lsa41*_gcl_aw*R0NMLjE3NDA3NDk1MDcuQ2owS0NRaUEyb1ctQmhDMkFSSXNBRFNJQVdwQnJaZHlFcDNUZ21rMmxCWWx1NjNsR1p0TjQteTBwOTlNR3RwMzJyU2h5QjF6RTlYdU9kNGFBa3RhRUFMd193Y0I.*_gcl_au*MTQyODM4NTY4OC4xNzQwNzQ5NDkx*_ga*MTE4MTc2MzA3My4xNzQwNzQ5NDg3*_ga_HREYG8D00T*MTc0MDc0OTQ4Ny4xLjEuMTc0MDc0OTUwNi4wLjAuMA..
https://www.simplebooking.it/ibe2/hotel/9689?coupon=FFG2025&cur=CHF&lang=FR
http://bit.ly/Aquatis-FFG2025


+41 (0)848 811 848
info@cgn.ch

Figure historique du 
lac Léman, la CGN a été 
fondée en 1873.

Die CGN ist eine 
historische Figur am 
Genfersee und wurde 
1873 gegründet.

La CGN è una figura 
storica sul Lago di 
Ginevra, fondata nel 
1873.

Sur présentation de votre 
coupon Vaud Highlights, une 
seconde personne peut béné-
ficier d’une carte journalière 
gratuite dans la classe et la ca-
tégorie (plein tarif ou ½ tarif) 
choisies. Valable uniquement 
aux guichets et à bord des 
bateaux.

Presentando il coupon Vaud 
Highlights, una seconda 
persona può beneficiare di un 
biglietto giornaliero gratuito 
nella classe scelta e nella 
categoria (Prezzo normale 
o metà-prezzo). Valido solo 
presso le biglietterie e a bordo 
dei battelli.

Bei Vorlage Ihres Waadtländer 
Highlights-Coupons kann eine 
zweite Person eine kostenlose 
Tageskarte in der gewählten 
Klasse und Kategorie (Normal-
tarif, Halbtax) erhalten. Nur 
an den Schaltern und an Bord 
der Schiffe einzulösen.

Compagnie générale de navigation 
sur le lac Léman

Due biglietti 
giornalieri CGN 
in 1a o 2a classe 
al prezzo di uno !

Zwei CGN-Tageskarten 
der 1. oder 2. Klasse 
zum Preis von einer!

Deux cartes 
journalières CGN 
1ère ou 2ème classe 
pour le prix d’une !

cgn.ch

mailto:info@cgn.ch
http://cgn.ch


+41 (0)842 422 422
contact@chaplinsworld.com

Lieu unique de divertis-
sement culturel et une 
plongée dans l’univers de 
Charlie Chaplin.

Ein einzigartiger Ort für 
kulturelle Unterhaltung 
und eine Reise in die 
Welt von Charlie Chaplin.

Una destinazione unica di 
intrattenimento cultu-
rale che offre un viaggio 
immersivo nell’universo 
di Charlie Chaplin.

Dans le cadre de deux billets 
d’entrée dans des catégories 
différentes, la réduction porte-
ra sur le tarif le plus bas.
L’offre est valable uniquement 
sur les billets pleins tarifs en 
caisse, utilisable une seul fois. 
L’offre n’est pas valable sur la 
billetterie en ligne de Cha-
plin’s World. La présentation 
du voucher nominatif en caisse 
est obligatoire afin de pouvoir 
bénéficier de l’offre.

Nel caso di due biglietti d’in-
gresso di categorie diverse, lo 
sconto sarà applicato al prezzo 
inferiore.L’offerta è valida solo 
sui biglietti a prezzo pieno in bi-
glietteria e può essere utilizzata 
una sola volta. L’offerta non è 
valida sul servizio di biglietteria 
online di Chaplin’s World. Per 
usufruire dell’offerta è neces-
sario presentare il voucher 
personale in biglietteria.

Bei zwei Eintrittskarten 
unterschiedlicher Kategorien 
gilt die Ermäßigung auf den 
niedrigsten Preis. Das Angebot 
gilt nur für Vollpreistickets an 
der Kasse und ist nur einmal 
nutzbar. Das Angebot gilt 
nicht am Online-Ticketschal-
ter von Chaplin’s World. Um 
von dem Angebot profitieren 
zu können, ist die Vorlage des 
Gutscheins an der Kasse zwin-
gend erforderlich.

chaplin’s world
Due biglietti 
al prezzo di uno. 

Zwei Eintrittskarten 
zum Preis von einer 
Karte.

Deux billets 
d’entrée pour le 
prix d’un billet.

chaplinsworld.com

mailto:contact@chaplinsworld.com
http://chaplinsworld.com


+41 (0)21 966 89 10
info@chillon.ch

Découvrez ce joyau 
médiéval dans un 
panorama exceptionnel, 
entre lac et montagnes.

Ein mittelalterliches 
Meisterwerk in einer 
atemberaubenden 
Umgebung zwischen See 
und Bergen.

Scoprite questo gioiello 
medievale situato in un 
ambiente spettacolare, 
tra lago e montagne.

Passé le pont-levis, entrez dans 
un univers qui a inspiré les 
plus grands artistes et vivez 
une expérience mémorable. 
Un parcours de visite insolite 
jalonné de plus de 300 objets 
des collections vous permet 
de remonter le fil du temps 
jusqu’aux ducs de Savoie. 

Bon à présenter en caisse le jour de la 
visite. Utilisable une seule fois entre 
le 01.07.2025 et le 31.12.2026. Hors 
manifestations spéciales. 

Passato il ponte levatoio, entra-
te in un universo che ha ispi-
rato i più grandi artisti e vivete 
un’esperienza indimenticabile. 
Un percorso insolito con oltre 
300 oggetti delle collezioni vi 
riporterà indietro nel tempo ai 
tempi dei Duchi di Savoia.

Questo buono 
deve essere 
presentato alla 
cassa il giorno 
della visita e può 
essere utilizzato 
una sola volta 
tra il 01.07.2025 
e il 31.12.2026. 
Sono esclusi gli 
eventi speciali.

Am anderen Ende der Zieh-
brücke erwartet Sie ein unver-
gessliches Erlebnis an einem 
Ort, der schon die grössten 
Kunstschaffenden inspiriert 
hat. Auf einem ungewöhnli-
chen Rundgang mit über 300 
Objekten aus den Sammlun-
gen können Sie die Zeit bis in 
die Epoche der Herzogen von 
Savoyen zurückverfolgen. 

Dieser Gutschein ist am Tag des Besuchs 
an der Kasse vorzuweisen und kann nur 
einmal zwischen dem 01.07.2025 und 
dem 31.12.2026 verwendet werden. Aus-
genommen sind Sonderveranstaltungen. 

Château de Chillon
Offerta 2 per 1 :
1 ingresso adulto 
gratuito per 
1 ingresso pagante

2-für-1-Angebot: 
1 kostenloser Erwach-
seneneintritt für 
1 bezahlten Eintritt

Offre 2 pour 1 : 
1 entrée adulte 
gratuite pour 
1 entrée payante

chillon.ch

mailto:info@chillon.ch
http://chillon.ch


+41 (0)21 552 44 55
info@fortdechillon.ch

50% de rabais sur les entrées indi-
viduelles (tarif adulte, enfant, AVS, 
non applicable sur les tarifs famille et 
combinés), maximum de 4 billets par 
commande. Le rabais est applicable 
uniquement sur notre billetterie en 
ligne grâce au code promotionnel 
FEDGYMLAU25

Sconto del 50% su tutti gli ingres-
si singoli (adulti, bambini, AVS), 
massimo 4 biglietti per ordine. Lo 
sconto è applicabile solo sulla nostra 
biglietteria online utilizzando il codice 
promozionale FEDGYMLAU2550% Rabatt auf alle Einzeleintritte 

(Erwachsene, Kinder, AVS), maximal 4 
Tickets pro Bestellung. Der Rabatt gilt 
nur an unserem Online-Ticketschalter 
mit dem Aktionscode FEDGYMLAU25

Le Musée Fort de Chillon 
offre une expérience de 
la vie dans une forteresse 
de la seconde guerre 
mondiale.

Das Museum Fort de 
Chillon bietet eine Erfah-
rung des Lebens in einer 
Festung während des 
Zweiten Weltkriegs. 

Il Museo del Fort de Chil-
lon offre un’esperienza di 
vita in una fortezza della 
Seconda Guerra Mondiale. 

De l’aventure du soldat suisse 
au plus grand système de 
défense helvétique, décou-
vrez la stratégie du Réduit 
National au travers de jeux, 
de quizz, d’immersions en 
réalité virtuelle. La visite est 
accompagnée de films, d’effets 
visuels et sonores ludiques et 
pédagogiques.

Dall’avventura del soldato 
svizzero al più grande sistema 
di difesa svizzero, scoprite la 
strategia della Réduit Natio-
nal attraverso giochi, quiz e 
immersioni nella realtà virtuale. 
La visita è accompagnata da 
filmati ed effetti visivi e sonori 
divertenti ed educativi.

Vom Abenteuer des Schwei-
zer Soldaten bis zum größten 
helvetischen Verteidigungs-
system: Entdecken Sie die 
Strategie des Réduit National 
anhand von Spielen, Quiz und 
Eintauchen in die virtuelle 
Realität. Der Besuch wird von 
Filmen, visuellen und akusti-
schen Effekten begleitet, die 
Spaß machen und pädagogisch 
wertvoll sind.

Fort de Chillon
Sconto del 50% su 
tutti gli ingressi 
singoli 

50 % Rabatt auf alle 
Einzeleintritte 

50% de rabais sur vos 
entrées individuelles 

fortdechillon.ch

mailto:info@fortdechillon.ch
http://fortdechillon.ch


+41 (0)79 778 81 19
info@freddie-tours.com

Visites guidées 
sur les traces 
de Freddie Mercury.

Führungen auf 
den Spuren von 
Freddie Mercury.

Visite guidate 
sulle orme 
di Freddy Mercury.

La ville de Montreux en Suisse, 
située dans un cadre idyllique, 
est intimement liée à Freddie 
Mercury et Queen. Nos visites 
guidées vous proposent de 
découvrir d’une façon origi-
nale le riche passé musical 
de la ville et le fort lien que 
Freddie Mercury, le chanteur 
du groupe Queen, entretenait 
avec Montreux.

Réservation à l’avance obligatoire. Point 
de rendez-vous en fonction du tour 
choisi.

La città di Montreux, situa-
ta in un ambiente idilliaco 
della Svizzera francese, è 
intimamente legata a Freddie 
Mercury e ai Queen. Le nostre 
visite guidate offrono un modo 
originale per scoprire il ricco 
passato musicale della città 
e il forte legame che Freddie 
Mercury, leader dei Queen, 
aveva con Montreux.

Prenotazione anticipata richiesta. 
Punto d’incontro a seconda del tour 
scelto.

Freddie Mercury und Queen 
hatten eine enge Verbunden-
heit zur idyllisch gelegenen 
Schweizer Stadt Montreux. 
Unsere Führungen geben Ih-
nen einen Einblick in die rei-
che musikalische Vergangen-
heit der Stadt. Sie erfahren, 
weswegen der Frontmann von 
Queen eine so starke Verbun-
denheit zu Montreux hatte.

Vorreservierung erforderlich. Treffpunkt 
je nach gewählter Tour.

Freddie Tour 
Offerta 2 per 1 :
1 ingresso adulto 
gratuito per 
1 ingresso pagante

2-für-1-Angebot: 
1 kostenloser Erwach-
seneneintritt für 
1 bezahlten Eintritt

Offre 2 pour 1 : 
1 entrée adulte 
gratuite pour 
1 entrée payante

freddie-tours.com

mailto:info@freddie-tours.com
http://freddie-tours.com


+41 (0)24 492 33 77
info@glacier3000.ch

Plus haut point d’ex-
cursion de la région du 
Léman, Glacier 3000 se 
situe au Col du Pillon, 
entre Gstaad et Les Dia-
blerets. Ce coin de paradis 
vous accueille été comme 
en hiver, avec un large 
choix d’activités !

Als höchster Ausflugs-
punkt der Genfersee-
region liegt Glacier 
3000 am Col du Pillon, 
zwischen Gstaad und Les 
Diablerets. Dieses Stück 
Paradies empfängt Sie im 
Sommer wie im Winter 
mit einer grossen Aus-
wahl an Aktivitäten!

Il punto di escursione 
più alto della regione del 
Lago di Ginevra, Glacier 
3000, si trova sul Col du 
Pillon, tra Gstaad e Les 
Diablerets. Questo angolo 
di paradiso vi accoglie sia 
in estate che in inverno, 
con un’ampia scelta di 
attività!

La traversée du Peak Walk 
by Tissot, un pont suspendu 
de 107 mètres – d’ailleurs le 
seul au monde qui relie deux 
sommets entre eux, garantit 
un moment riche en émotions. 
Une vue à 360° plongera votre 
regard sur la chaine des Alpes 
Suisses pour une expérience 
grandiose.

L’attraversamento del Peak 
Walk by Tissot, un ponte 
sospeso di 107 metri - l’unico al 
mondo a collegare due cime - è 
un’esperienza emozionante. 
Una vista a 360° immergerà lo 
sguardo nelle Alpi svizzere per 
un’esperienza grandiosa.

Die Überquerung des Peak 
Walk by Tissot, einer 107 
Meter langen Hängebrücke 
- übrigens die einzige auf der 
Welt, die zwei Gipfel mitein-
ander verbindet - garantiert 
einen Moment voller Emotio-
nen. Eine 360°-Aussicht lässt 
Ihren Blick über die Kette der 
Schweizer Alpen schweifen 
und sorgt für ein grandioses 
Erlebnis.

Glacier 3000
Sconto del 30% sul 
biglietto pedonale di 
andata e ritorno

30% Rabatt auf den 
Hin- und Rückfahrt für 
Fussgänger 

30% de rabais sur 
l’aller – retour 
piéton

glacier3000.ch

mailto:info@glacier3000.ch
http://glacier3000.ch


MOB - Goldenpass
riduzione del 30% 
sul viaggio andata-
ritorno da Vevey 
alle Pléiades

Ermässigung von 30% 
auf die Hin- und Rück-
fahrt von Vevey nach 
Les Pléiades

30% sur le voyage 
aller-retour de 
Vevey aux Pléiades 

mob.ch/vaud-booklet

Les Pléiades, un bol d’air 
frais à 1248 m d’altitude.

Les Pléiades, Frischluft 
tanken auf 1248 m Höhe.

Le Pléiades, una boccata 
d’aria fresca a 1248 m 
d’altitudine.

Montez dans le train à Vevey 
et embarquez pour 40 minutes 
de trajet jusqu’aux Pléiades. 
C’est un phénomène étrange: 
plus on s’éloigne du lac Léman, 
plus il nous paraît grand. Au 
sommet vous attendent une 
vue magnifique, un environne-
ment reposant et des activités 
pour toutes et tous: plusieurs 
chemins de randonnée, un 
restaurant avec des spéciali-
tés régionales et l’exposition 
AstroPléiades qui a pour thème 
les planètes.

Salite sul treno a Vevey e 
raggiungete Les Pléiades 
in 40 minuti. Noterete un 
particolare fenomeno: più ci 
si allontana dal lago Lemano, 
più questo sembra ingrandirsi. 
Sulla vetta vi aspettano una 
vista mozzafiato, un’atmosfera 
rilassante e tante attività per 
tutti i gusti: diversi sentieri 
escursionistici, un ristorante 
che propone piatti regionali 
e la mostra AstroPléiades dedi-
cata ai pianeti.

Steigen Sie in den Zug ab Vevey 
ein und nehmen Sie an einer 
40-minütigen Fahrt zu den 
Pléiades teil. Es ist ein seltsa-
mes Phänomen: Je weiter man 
sich vom Genfersee entfernt, 
desto grösser wird er. Auf dem 
Gipfel erwartet Sie eine einzig-
artige Aussicht, eine erholsame 
Umgebung und Aktivitäten für 
alle: mehrere Wanderwege, 
ein Restaurant mit regionalen 
Gerichten und die Ausstellung 
AstroPléiades, die sich mit der 
Welt der Planeten befasst.

Achat et conditions détaillées en ligne 
sur mob.ch/vaud-booklet

Kauf und allgemeine Geschäftsbedin-
gungen online auf mob.ch/vaud-booklet

Acquisto e condizioni generali su 
mob.ch/vaud-booklet

http://mob.ch/vaud-booklet
http://mob.ch/vaud-booklet
http://mob.ch/vaud-booklet
http://mob.ch/vaud-booklet


+41 (0)21 843 22 74
info@grottesdevallorbe.ch

Grottes de Vallorbe grottesdevallorbe.ch

Offerta 2 per 1 :
1 ingresso adulto 
gratuito per 
1 ingresso pagante

2-für-1-Angebot: 
1 kostenloser Erwach-
seneneintritt für 
1 bezahlten Eintritt

Offre 2 pour 1 : 
1 entrée adulte 
gratuite pour 
1 entrée payante

Les Grottes de Vallorbe 
offrent une expérience 
unique où nature et patri-
moine se rencontrent.

Die Grotten von Vallorbe 
bieten ein einzigartiges 
Erlebnis, bei dem Natur 
und Erbe aufeinander-
treffen.

Le Grotte di Vallorbe 
offrono un’esperienza 
unica dove la natura e il 
patrimonio si incontrano.

Celles-ci sont célèbres pour 
leur impressionnant spec-
tacle de son et lumière dans 
la cathédrale naturelle des 
grottes, mettant en valeur des 
formations fascinantes comme 
les stalactites et les stalag-
mites. Pour enrichir votre 
visite, l’application audioguide 
vous permet d’en apprendre 
davantage sur l’histoire géolo-
gique et culturelle de ce lieu 
remarquable.

Sono famose per il loro spetta-
colare show di suoni e luci nella 
cattedrale naturale delle grotte, 
che mette in evidenza formazio-
ni affascinanti come stalattiti e 
stalagmiti. Per arricchire la tua 
visita, l’app audioguida ti per-
mette di approfondire la storia 
geologica e culturale di questo 
luogo straordinario.

Sie sind berühmt für ihre 
beeindruckende Licht- und 
Klangshow in der natürlichen 
Kathedrale der Höhlen, die 
faszinierende Formationen wie 
Stalaktiten und Stalagmiten 
zur Geltung bringt. Um Ihren 
Besuch zu bereichern, ermög-
licht Ihnen die Audioguide-App, 
mehr über die geologische und 
kulturelle Geschichte dieses 
bemerkenswerten Ortes zu 
erfahren.

Non cumulable avec d’autres offres.

Non cumulabile con altre offerte.

Nicht mit anderen Angeboten kombi-
nierbar.

mailto:info@grottesdevallorbe.ch
http://grottesdevallorbe.ch


+41 (0)848 848 791
info@lavauxexpress.ch

Lavaux Express lavauxexpress.ch

Offerta 2 per 1 valida 
sui seguenti percorsi:
- Anello di Lutry
- Anello di Cully
- Anello del treno 
   del mercato

Das 2-für-1-Angebot 
gilt für die folgenden 
Routen:
- Schleife von Lutry
- Schleife von Cully
- Schleife Zug 
   des Marktes

Offre 2 pour 1 sur 
les itinéraires 
suivants :
- Boucle de Lutry
- Boucle de Cully
- Boucle Train 
   du marché

Petit train au pays du 
Patrimoine de l’Unesco !

Kleiner Zug im Land des 
Unesco-Weltkulturerbes!

Un trenino nel patrimonio 
mondiale dell’Unesco!

Le voyage en Lavaux Express 
vous plonge dans une atmos-
phère où se mêlent avec bon-
heur la richesse d’un paysage 
vivant et des jeux de lumière 
naturelle éblouissants.
Votre escapade en Lavaux Ex-
press et la découverte de ces 
trésors vous imprègneront de 
souvenirs inoubliables !

Un viaggio sul Lavaux Express 
vi porta in un’atmosfera in cui 
la ricchezza di un paesaggio 
vivo e il gioco abbagliante della 
luce naturale si fondono alla 
perfezione.
Il viaggio sul Lavaux Express e 
la scoperta di questi tesori vi la-
sceranno ricordi indimenticabili!

Die Fahrt mit dem Lavaux Ex-
press lässt Sie in eine Atmo-
sphäre eintauchen, in der sich 
der Reichtum einer lebendigen 
Landschaft und das Spiel des 
blendenden natürlichen Lichts 
auf glückliche Weise miteinan-
der verbinden.
Ihr Ausflug mit dem Lavaux 
Express und die Entdeckung 
dieser Schätze werden Sie mit 
unvergesslichen Erinnerungen 
prägen !

Le Lavaux Express circule d’avril 
à octobre.
Départ de Lutry débarcadère ou de 
Cully débarcadère selon le jour.

Il Lavaux Express circola da aprile a 
ottobre.
Partenza dall’im-
barcadero di Lutry 
o dall’imbarcadero 
di Cully, a seconda 
del giorno.Der Lavaux Express verkehrt von April 

bis Oktober.
Abfahrt je nach Tag von Lutry Lan-
dungssteg oder Cully Landungssteg.

mailto:info@lavauxexpress.ch
http://lavauxexpress.ch


+41 (0)21 621 65 11
info.museum@olympic.org

La flamme est à vous ! Die Flamme gehört 
Ihnen!

La fiamma è nelle vostre 
mani!

Bienvenue au Musée Olym-
pique, situé à Lausanne, 
capitale olympique. Cette 
institution culturelle de renom 
abrite la collection patrimo-
niale olympique la plus vaste 
et la plus complète au monde. 
Plongez dans les expositions, 
participez aux activités cultu-
relles et éducatives, explorez 
le parc de sculptures, faites du 
shopping dans la boutique ou 
profitez du restaurant panora-
mique du musée qui sur-
plombe le lac Léman. Vivez les 
moments magiques et passion-
nants des Jeux Olympiques.

Benvenuti al Museo Olimpico, 
situato a Losanna, la capitale 
olimpica. Questa rinomata isti-
tuzione culturale ospita la più 
grande e completa collezione di 
patrimonio olimpico al mondo. 
Immergetevi nelle mostre, 
prendete parte ad attività 
culturali ed educative, esplora-
te il parco con le sue sculture, 
concedetevi uno shopping nella 
boutique, o rilassatevi ammi-
rando l’incantevole vista sul 
Lago di Ginevra dal ristorante 
panoramico del museo. Vivete 
la magia e l’emozione dei Gio-
chi Olimpici. 

Willkommen im Olympischen 
Museum in Lausanne – der 
Olympischen Hauptstadt. 
Diese renommierte Kultur-
einrichtung ist die offizielle 
Heimat der weltweit größten 
und umfassendsten Sammlung 
des olympischen Erbes. Tau-
chen Sie in die Ausstellungen 
ein, nehmen Sie an kulturellen 
und pädagogischen Aktivi-
täten teil, erkunden Sie den 
Skulpturenpark, kaufen Sie in 
der exklusiven Boutique ein 
oder genießen Sie das Pano-
ramarestaurant des Museums 
mit Blick auf den Genfer See. 
Erleben Sie die Faszination der 
Olympischen Spiele. 

Musée Olympique
Offerta 2 per 1 :
1 ingresso gratuito 
per 1 ingresso pagante

2-für-1-Angebot: 
1 kostenloser eintritt 
für 1 bezahlten Eintritt

Offre 2 pour 1 : 
1 entrée gratuite 
pour 1 entrée payante

olympics.com/musee

mailto:info.museum@olympic.org
http://olympics.com/musee

